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VERANSTALTUNGSKALENDER
SPECIAL EVENTS CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den nächsten Monaten statt:

07. Maerz Trachentenball 18:30 Uhr
11. Maerz Konsularsprechtag – Concordia Club 10:00 bis 13:00 Uhr
18. Maerz Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr
23. Maerz Lecture by Peter Boehm – University of Waterloo

– contact the office for more information 
04. April Chorabend – Choir Concert & Banquet 18:30 Uhr
11. April Spaghetti Night – Youth Group Fundraiser 18:30 Uhr
15. April Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr
15. April Mitgliederversammlung – Members’ Meeting 19:00 Uhr
25. April Mitgliederabend & Ballroom Dance Graduation 18:30 Uhr
10. Mai Muttertagsfeier – Mothers Day 12:00 Uhr
20. Mai Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr
30. Mai Konzert der Blaskapelle – Brass Band Concert 20:00 Uhr
Bitte holen Sie Ihre Karten eine Woche vor der jeweiligen Veranstaltung ab sonst werden sie verkauft.  Es
gibt immer wieder Mitglieder die ihre Karten am letzten Tag zurückbringen. Diese Karten hätten aber
schon längst verkauft werden können.

Please help reduce our function costs by picking up your tickets at our club office at least one week prior
to the event. By doing so you will help in our function planning and help reduce our food purchase costs.
Tickets not picked up one week in advance may be sold. Tickets must be paid for in advance or your meal
is not guaranteed.
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Liebe Mitglieder und Freunde,
Es ist Februar, unsere Klub ver an stal tun -
gen haben angefangen, und alle unsere
Un tergruppen hatten ihre Jahres versamm -
lungen. Ich habe in meinem letzten Be -
richt über die Wahlen berichtet bis auf die
der Jugendgruppe, die am 25. Januar
statt  fand. Die Jugendgruppe wird ge leitet
von:

Erik Lowrick Präsident
Michael Schatz   Vizepräsident
Cheryl Emrich Sekretärin
Lisa Fritsch Kassier
Wir gratulieren diesen netten jungen Leuten dazu, dass

sie ihre Zeit und Energie für die Leitung der Jugend geben.
Am 20. Januar fand die Jahreshaupt ver samm lung der 

K-W Oktoberfest Inc. im Delta Hotel statt. Wahlen wurden
durchgeführt für alle Vorstands-, und Beiratsmitglieder und
die Vorsitzenden der Komitees.  Der neue Präsident ist Paul
Buttinger, der den Vorsitz des Festes für die nächsten 2 Jahre
übernimmt.

Am 7. Februar hatte unsere Frauengruppe ihren jähr -
lichen Frauenball unter dem Motto „Valentines Day“. John
Kreutzer und die Romeros spielten zum Tanz auf und alle
Anwesenden genossen den Abend. Das Festmahl, das uns
von St. Jacob’s Catering serviert wurde, war vorzüglich und
zeigte klar die hohe Qualität des Essens, für die unser Klub
bisher bekannt war. Wir gratulieren Helgard Werner, der
Präsidentin unserer Frauengruppe, zu einem weiteren wun-
derbaren Abend. 

Wenn ihr diesen Bericht lest, liegt unsere Jahres haupt -
versammlung schon hinter uns. Wie ihr gehört habt, steht es
sehr gut um die geselligen und kulturellen Aspekte unseres
Clubs, und wir haben guten Grund, erfreut und stolz zu
sein.  Ins be son dere haben unsere Kindergruppe und Jugend -
gruppe an Mitgliederzahl und Bedeutung gewonnen.
Dasselbe kann leider nicht von unseren finanziellen Ergeb -
nissen gesagt wurden. Mit Aus nahme eines guten Oktober -
fests haben wir keinen Profit zu verzeichnen, nicht einmal in
der normalerweise guten Weihnachtssaison. Euer Vorstand
hat alle unsere Aktivitäten analysiert auf Wirtschafts- und
Klubkosten Perspektive. Um es klar zu sagen, unser
Wirtschaftsmodell funktioniert nicht, und wir müssen eine
drastische Änderung durchführen, in dem, was wir tun, und
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wie wir es tun. Dies war das Thema von all unseren
Sondersitzungen seit unse rer Jahreshauptversammlung von
2008. Wir alle wollen das Beste für unseren Klub, und man
muss eingedenk sein, dass unser Klub sich aus Personen und
Familien zusammensetzt, und nicht aus schließlich aus
unserem Gebäude an 16 Andrew Street. Weitere
Sondersitzungen sind für den 15. April und den 10. Juni
geplant, um alle unsere Mitglieder über unsere
Entscheidungs mög lich keiten zu informieren. Bitte plant,
anwesend zu sein und eure Meinung zu äußern. 

Zum Abschluss bitte ich euch, euch den Kalen der der
Klubveranstaltungen auf der zweiten Seite des Nach rich -
tenblatts einzuprägen. Bitte erinnert euch, eure Karten min-
destens eine Woche vorher im Büro abzuholen.
Mit freundlichen Gruessen,
Alfred Lowrick, Praesident

Dear Members and Friends,
It’s February, our club events have begun and our

Untergruppen have all had their annual meetings. I detailed
the elections of this in my last report with the exception of
our youth group election which was held on Sunday January
25.  The youth group will be led by:

Erik Lowrick President
Michael Schatz Vice-President
Cheryl Emrich Secretary
Lisa Fritsch Treasurer
Congratulations to these fine young club members for

providing their time and efforts for the leadership of our
youth.

On January 20, the annual general meeting of K-W
Oktoberfest Inc. took place at the Delta. Elections for all
Executive, Board and Committee Chair positions occurred.
Newly elected is Paul Buttinger who will preside over the fes-
tival during the next 2 years.

On February 7 our Ladies group had their annual
Frauenball under the Valentines Day theme.  John Kreutzer
and the Romeros played for the dance and all who attended
had a great time.  The meal presented to us by our club’s
caterer – St. Jacobs Catering was delicious and hot and clear-
ly showed the quality of the food offerings our club has been
noted for in the past. Congratulations to Helgard Werner –
President of the Ladies Group for yet another wonderful din-
ner/dance.

When you read this report our Annual General Meeting
(AGM) will be behind us.  As presented at the meeting our

cultural activities and the social aspects of our club are very
solid and we have a lot to be proud of (in particular our
youth and children’s groups).  This however cannot be said
over our financial results 2008.  With the exception of a
good Oktoberfest the remainder of the business failed to
make a profit including our usually good Christmas party
season.  Your Board has analyzed all of our activities from a
business and club cost perspective and to be blunt our busi-
ness model is not working and a significant change of what
we do and how we do it must be made.  This has been the
topic of all our special meetings since our 2008 AGM.  We
all want to do what is best for our club and it must be
remembered that our club is made up of people and fami-
lies, not just our building at 16 Andrew St.  Further special
membership meetings are planned on April 15 and June 10
in a view to present our options to all members.  Please plan
to attend and make your voice heard.

In closing please review the schedule of club festivities
and events on the second page of this Nachrichtenblatt.
Please remember to pick up your tickets at least one week in
advance of the event.
Sincerely,
Alfred Lowrick, President
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UPDATE ON MEMBERSHIP LOANS
We have been advised by our Audit Firm that T5

slips will NOT be issued yet for interest earned on
the loans and Members will not be required to
report this interest income on their 2008 tax return.
The annual T5 slip will be issued a year from now
for interest earned from May 1, 2008 to April 30,
2009.
Mat Wolf
Finance Committee Chairperson

Dear Members and Friends,
Die Kulturgruppe hat am 28. Januar ihre Jah res -

hauptversammlung abgehalten und ich möchte al len
die bei dem Wetter gekommen sind, danken. Ich
möch te mich auch bei allen Untergruppen be dan ken
und bei den Mitgliedern unseren Gruppen, die im
letz ten Jahr fliessig gearbeitet haben um unsere Kultur
zu erhalten.

The Cultural group held its annual general meet-
ing on January 28th and I would like to thank every-
one who attended in that winter storm. I would also
like to thank each group, their committees and their
members for all the hard work and dedication in the
past year.
The committees for 2009 after elections were held.
Kulturleiterin / Cultural Chairperson Erika Schmidt 
Stellvertreter / Vice-Chairperson Trudy Schneider
1. Schriftfuehrer / Secretary Jeremy Frim
2. Schriftfuehrerin / 2nd Secretary Cheryl Emrich
Buecherwart/Archivar // Librarian/Archivist Heidi Lowrick
Buecherwart und Archiver Helfer / 
Librarian and Archivist Helper John Penteker

I look forward to seeing you all at Trachtenball
on March 7th and encourage you to bring the whole
family for this memorable event.
Erika Schmidt
Kulturgruppe Leiterin / Cultural Group President

FFIINNAANNCCEE  CCOOMMMMIITTTTEEEE KKUULLTTUURRGGRRUUPPPPEE
CULTURAL GROUP

Bei gutem Essen und gemütlichem Bei sam men -
sein treffen sich die Senioren jeden dritten
Mittwoch im Monat im Transylvania Klub.  Unsere
nächsten Zusammenkünfte finden jeweils am
Mittwoch, den 18. Maerz und den 15. April 2009,
wie immer um 11:30 AM, in der Festhalle statt.
Um Anmeldung wird gebeten unter Tel. 519-744-
1191.  Bringt auch eure Freunde mit.

Mathias Wolf

Präsident des KUV und Sterbefonds und 
Leiter der Seniorengruppe

SSEENNIIOORREENN--TTRREEFFFFEENN

VINYL    •    ALUMINUM    •   PORCH    •    ENCLOSURES

BAY WINDOWS   •   SUNROOMS   •   BOW WINDOWS
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PM Windows & Doors
Giving Great Service & ExcellentValue For Over18Years!

Call PM Windows & Doors today! You can count on our team of
professionals to install the best in energy efficient windows & doors!

For your free in home estimate, call 576-8327
or visit our Showroom at 1358 Victoria St. N., Kitchener

or visit PM on the WEB @ www.pm.on.ca

Listen Saturdays to:
Continental Breakfast
6-8 am with Henning Grumme
Deutsche Hit-Parade
8-10 am with Herman & Christel

Sundays:
from 12-1pm
with Harry, Frank & Anneliese

Musik Melodies
Viel Spass beim zuhören
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Liebe Mitglieder, liebe Freunde,
In der Jahreshauptversammlung des Frauen ver -

eins, die am 21. Januar 2009 stattfand, wurden die
Ämter wie folgt besetzt:

Präsidentin: Helgard Werner
1. Vize-Präsidentin: Rosemarie Gellner
2. Vize-Präsidentin: Maria Drygala
Schriftführerin: Heidi Lowrick
1. Kassierin: Hilda Janzen
2. Kassierin: Rosemarie Rawlings
Genesungskarten: Käthe Bidner
Der Ausschuss besteht aus folgenden Frauen:

Hermine Brown, Katie Dienesch, Käthe Dienesch,
Veronika Emrich, Rosi Frim, Susan Frim, Nancy
Fritsch, Grete Giebat, Stephanie Green, Claudia
Griebenow, Shirley Hinsperger, Maria Klein, Marina
Kruszynsky, Käthe Löwrick, Hannelore Maiterth,
Käthe Paulini (J), Käthe Paulini (M), Judy Penteker,
Mary Poschner, Johanna Rampelt, Maria Rauh,
Erika Schmidt, Trudy Schneider.

Der Frauenverein bereitet sich auch für ein
arbeitsreiches Jahr vor, und wir werden das beste
für unsere Gemeinschaft tun.

Our annual Frauenball “Hearts and Flowers“
was held on February 7th, and was an enjoyable
evening for all who attended.  We were pleased to
have so many members and friends attend.  The
evening began with a delicious meal prepared for us
by St. Jacob’s Catering.  For our evening entertain-
ment the ladies auxiliary along with members of the
Transylvania Club Choir sang some light hearted
songs, with Oskar Karg adding a special Valentine
charm with the presentation of a rose to his special
Valentine Poldi.  John Kreutzer and the Romeros
provided the dance music that kept everyone on
their feet.

Thank you to all who donated prizes for our
Tombola, and all members and friends for support-
ing the ladies auxiliary at their annual Frauenball.

For our Heimattag on June 20th and 21st, the
ladies auxiliary is going to put together a special
Saxon cookbook. We would ask you to provide us
with your favourite recipe to be published in our
book. Please drop off your recipe in the club office
by the 18th of March.  

I would like to thank Hermine Brown for coor-
dinating this project.

Helgard Werner, Praesidentin

FFRRAAUUEENNVVEERREEIINN

Bei unserer Generalversammlung am 22.
Februar 2009 wurde ein wichtiger Punkt über die
Zukunft unseres Gebäudes besprochen. Dieses
Thema wurde auf unsere Sonderversammlung vom
15. April 2009 vertagt, um weitere Planung und
Information möglich zu machen. Es ist von
absoluter Wichtigkeit, daß der Vorstand die
Meinungen der Mitglieder zu diesem Thema
erfährt. Wir wollen sicher gehen, daß jeder gehört
werden kann, sodaß wir zusammen die richtige
Entscheidung treffen können. Alle Mitglieder wer-
den angeregt, diese sehr wichtige Versammlung zu
besuchen. Sie wird um 19:00 Uhr in unserer
Siebenbürger Halle stattfinden.
Danke
Alfred Lowrick, Präsident

At our Annual General Meeting of February 22,
2009 an important item was discussed regarding
the future of our club building.  This item was
deferred to our April 15, 2009 meeting to allow for
further planning and notice.  It is critical that the
Board of Directors hear member’s opinions on this
matter.  We want to ensure everyone is heard so that
we can collectively make the right decision.  All
members are encouraged to attend this very impor-
tant meeting which will be held in our Sieben -
bürgerhalle at 7:00 pm.
Thanks
Alfred Lowrick, Präsident

IIMMPPOORRTTAANNTT  NNOOTTIICCEE
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Friends, let’s sing 

Freunde laßt uns singen
 Chorabend im Transylvania Club

Choir Night at the Transylvania Club

Samstag/Saturday, April 4

Tickets: 
Festprogramm mit Essen $ 25 pro Person *

Festive program including the buffet: $ 25 per person*
Festprogramm ohne Essen $ 10 per Person Festive program only $ 10 per person

* Tickets for buffet must be prepaid by March 31

Contact the Transylvania Club @ (519) 744-1191

18:00 Uhr - 6:00 p.m.
Doors Open

18:30-19:30 Uhr - 6:30-7:30 p.m.
 Delicious Buffet

20:00 Uhr - 8:00 p.m. 
Chorprogramm I mit Gastchören 

In der Pause/During Intermission 
Kaffee und Kleingebäck/Coffee and Pastry                                                                                                                      

Chorprogramm II:  
der Chor singt beliebte Volkslieder (zum 

Mitsingen)

Tanze mit uns in den Morgen mit Ron Hiuser                                                                       

Dance with us into the morning with Ron Hiuser
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Unser Chor ist dabei, sich auf all die Klub ver an -
staltungen vorzubereiten, bei denen wir in diesem
Halbjahr singen sollen, vor allem auf unseren
Chorabend “Freunde laßt uns singen”.

Dieses Jahr wird das Programm etwas kürzer als
im Vorjahr sein, denn wir wollen unseren Gästen
auch die Gelegenheit geben, sich mit Bekannten
und Freuden zu unterhalten, und für diejenigen,
die nicht nur zuhören, sondern auch gerne selbst
mitsingen wollen, werden wir eine Auswahl von
bekannten Volksliedern bieten, die hoffentlich
erfreuliche Erinnerungen auffrischen wird. Andere
Überraschungen sind geplant.

Wenn jemand alte Chorphotos hat, die sie uns
für diesen Abend leihen können, dann gebt sie bitte
umgehend im Büro ab.

Wir haben von vielen Mitgliedern gehört, daß
sie daran interessiert sind, dem Chor beizutreten
oder wieder beizutreten. Wir laden euch und eure
Freunde herzlich ein, dieser Neigung zu folgen und
euch von unserer Freude anstecken zu lassen.

Ihr werdet feststellen, daß wir vorwiegend
englisch sprechen, und daß wir mit Freude die
Schritte genießen, mit denen sich Ian und Tom an
für sie neuen deutschen Ausdrücken versuchen.

Wir proben Montags von 19:00 Uhr bis 20:30
Uhr, und am letzten Montag jedes Monats feiern wir
anschließend unsere Freundschaft, ‘we snap to it’,
oder wie Ian sagt, ‘we Schnapps to it’. Wir feiern
Geburtstage mit Kleingebäck und Kaffee.

Mit Freude stellen wir unsere neuen Mitglieder
vor: Cathy Thompson spielt hervorragend das
Akkordion und choreographiet Volkstänze, sie ist
auch die Sekretärin der deutschen Schule und ein
Mitglied unserer Siebenbürger Tanzgruppe. Thomas
Gardner spricht von Haus aus englisch, er ging auf
KCI zur Schule, er ist nun ein Elektriker im
Ruhestand. Und wir alle kennen Mary Klein, sie
braucht in unserer Gemeinde keine Vorstellung. Mit

jedem neuen Mitglied gewinnt unser Chor an
Vielfalt und Stärke, können wir auf euch zählen?

Dear Members and Friends,
Our choir is presently preparing for all the club

functions at which we will sing this spring, above all
our fast approaching choir night ‘Friends, let’s sing!”

This year we will feature a shorter program than
last, as we also want to give our guests the opportu-
nity to visit with friends, and to those who not only
enjoy listening but also to sing along, we will feature
a selection of popular folk songs that will hopefully
rekindle good memories. Other surprises are
planned.

If anybody has old choir photos that they want
to loan us for our night, please take them to the club
office immediately.

We have heard from many members that they
may be interested in joining or rejoining our choir.
We invite You and Your friends to follow your incli-
nation and join in the fun.

You will see that we speak a lot of English at our
practises (for those who are self conscious about
their German), and that we enjoy the daring steps
that Ian and Tom take as they experiment with new
German phrases.

We practise Monday nights from 7 to 8:30 pm,
and on the last Friday of each month we celebrate
friendships, we ‘snap to it’, or as Ian would say, we
‘Schnapps to it!’ We enjoy coffee, pastries, and cele-
brate birthdays.

We are very happy to introduce our three new
members to date:

Cathy Thompson is an accomplished accordion
player and dance choreographer, also the German
Language School secretary and a member of the
Siebenbürger Tanzgruppe. Thomas Gardner is a
native English speaker, a KCI graduate and a retired
electrician. And we all know Mary Klein, she needs
no introduction in our community! With every new
member our choir gains more individual strengths,
can we count on yours?
Gerhard Griebenow, Chor Praesident

TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCHHOORR



Liebe Landsleute und Freunde,

Es freut mich bekanntzugeben dass der Hei mat -
tag der Siebenbürger Sachsen in Nord Amerika in
diesem Jahr am 20. und 21. Juni im Transylvania
Klub stattfindet.  Ich lade alle Mitglieder, Landsleute
und Freunde sowie die Untergruppen des Tran -
sylvania Klubs ein, an diesem Fest teilzunehmen.

Der Heimattag in Deutschland findet am 31.
Mai bis 1.Juni in Dinklesbühl statt. Dem 60jährigen
Jubiläum des Verbandes der Siebenbürger Sachsen
in Deutschland wird eine Festveranstaltung zu
Pfingsten 2009 gewidmet sein. Zudem sollen in
Din kelsbühl erneut mehrere Ausstellungen gezeigt
werden.  Bundesvorsitzender Dr. Bernd Fabritius
ladet alle Landsleute ein,  an diesem Feste teilzu -
neh men.

Since 1971 the Siebenbürger Jugendlager has
taken place every second year rotating its location
through Austria, Canada, Germany, the USA and in
2007 in Siebenbürgen Romania.  This year the
Federation Jugendlager will take place from July
31st to August 15th in Austria.  This is a great
opportunity for our Saxon youth from all our mem-
ber countries to get together to learn more about
their Saxon Heritage, to convey to each other what
they do and how they sustain and promote the
Saxon Culture in their own country and also make

The year 2008 had a few special highlights for
our Band. We played several jobs for the
Transylvania Club: Trachtenball, Mother's Day, our
Spring Concert, the Picnic in Mannheim,
Kulturabend and the Weihnachtsfeier, as well as
German Pioneers Day, the Volkstrauertag,
Christkindlmarkt and several performances in
Seniors' Homes and for Oktoberfest. In addition to
our regular performances, we played for the open-
ing of the special Oktoberfest 40th Anniversary cel-
ebration in the Concordia Club Tent and were hon-
oured for our contribution to the German commu-
nity at the German Pioneers Day celebration at
Kitchener City Hall. The award was received by
conductor Jeremy Frim, former conductor Steve
Schatz Sr. and two members of the original
Transylvania Band: John Frim Sr. and Mathias Wolf.

Some performances we are looking forward to in
2009 include Trachtenball on March 7, a fundraiser
at Avenue Road Baptist Church in Cambridge on
March 27, at Winston Park Lodge on April 22,
Mother's Day on May 10, our Spring Concert on
May 30, the Picnic in Mannheim on June 13 and
Heimattag in Kitchener on June 20 and 21. We
rehearse Tuesday nights at 8:00 p.m. and new mem-
bers are always welcome — call Jeremy Frim at
519-635-2086 for more information.

Jeremy Frim

Band Leader

LLAANNDDSSMMAANNNNSSCCHHAAFFTT

BBLLAASSKKAAPPEELLLLEE
BRASS BAND

DEUTSCH-SPRECHENDE
RECHTSANWÄLTIN UND NOTARIN

KAREN A. SCHERL
B.A. HONS., LL.B.

P.O. Box 27024, 245 Strasburg Rd.,
Kitchener, Ontario, Canada N2E 3W0

Tel. & Fax: 1-519-576-7634

(auch Mitglied des Transylvania Klubs)

friendships that will last a life time.  Further pro-
gram information will be provided as soon as it
becomes available.  Youth interested in participating
are asked to contact Jeremy Frim or John Werner.

John Werner

Bundesvorsitzender
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We have four more regular season games before
the playoffs which start April 5th and April 19th.
Trophies will be presented at the Schwaben club.
The date will be given out later.  The German
Canadian Bowling Tournament takes place on
March 21st. Our bowling usually takes place at
Victoria Bowl at 2 pm, with the banquet at 6 pm at
the Schwaben club.We will have some bowlers from
the Transylvania club bowling in the tournament.

David Green, 

Bowling Group President < < KONSULARSPRECHTAG >> Header

KONSULARSPRECHTAG IN KITCHENER
Am 11. März 2009, zwischen 10.00 und

13.00 Uhr, findet im Concordia Club ein
Konsularsprechtag des Deutschen General -
konsulats Toronto statt.
Programm:
1. Kurzvortrag zu den Wahlen zum deutschen

Bundestag und zum Europäischen Parlament

(Hinweis: Der Ausschluss vom Wahlrecht für
Deutsche, die seit mehr als 25 Jahren nicht mehr
in Deutschland leben, besteht nicht mehr.)

2. Beantwortung allgemeiner Fragen – keine Klärung
von Einzelfällen

3. Durchführung folgender konsularischer
Dienstleistungen:

• Unterzeichnung von Lebensbescheinigungen

• Legalisationen bereits überbeglaubigter
Urkunden

• Beglaubigung von Unterschriften (z.B.
Vollmachten, Genehmigungserklärungen,
Erbausschlagung)

• Ausstellung von Bescheinigungen zum
Führerscheinumtausch

• Beglaubigung von Unterschriften zur
Beantragung eines Führungszeugnisses

KKEEGGEELLGGRRUUPPPPEE MITGLIEDSBEITRAG/
MEMBERSHIP FEES - 2009
Mitgliedsbeitrag bis/before nach/after Sterbefond Anteil/
Membership Fee 28. Feb. 2009 28. Feb. 2009 Death Benefit 

Fund Portion

Familie/Family $ 85.00 $ 95.00 $ 20.00
Einzel/Single $ 50.00 $ 55.00 $ 10.00
Senioren/Seniors $ 30.00 $ 35.00 $ 10.00
Jugend/Youth $ 20.00 $ 25.00 $ 00.00

BBEEKKAANNNNTTMMAACCHHUUNNGG

��
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Dear Members and Friends of the Transylvania Club,

On February 1st we held our annual elections for
our committee and chose our new Miss Tran syl -
vania for 2009. Our new committee and the new
Miss will be presented at our annual Trachtenball on
March 7. I would like to thank our former commit-

Es wird bekannt gegeben, dass die Kartenspiel
Gruppe sich jeden Donnerstag, von 12.30 Uhr bis
17.00 Uhr im Transylvania Klub trifft. Jeder der
gerne mitmachen möchte ist herzlich willkommen. 

Georg Fritsch Sen. 

Vorsprecher der Gruppe 

YOUTH GROUP

JJUUGGEENNDDGGRRUUPPPPEE  

KKAARRTTEENNSSPPIIEELL--GGRRUUPPPPEE

tee for all their hard work and wish them all the
best in the coming years. 
The committee for 2009 is comprised of:

President: Erik Lowrick
Vice-President: Michael Schatz
Secretary: Cheryl Emrich
Treasurer: Lisa Fritsch
I look forward to leading the dance group in the

coming year and working with our new committee.
We have been steadily working on and looking for-
ward to our annual fundraiser, Spaghetti Night,
which will be held on April 11 beginning at 6:30
pm. This year we have a new theme for the event; it
will be a jazz night with live entertainment and per-
formances from our youth group. I hope to see you
all there.
Ticket Prices for Spagehetti Night: 

Children under 5 Free
Ages 6 - 12 $  10.00
Ages 13 + $  15.00 

Erik Lowrick
Jugendleiter
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FFAAMMIILLIIEENNNNAACCHHRRIICCHHTTEENN  --  FFAAMMIILLYY  AANNNNOOUUNNCCEEMMEENNTTSS

Mitglieder die ein Jubiläum oder einen Geburtstag bekannt geben wollen, sollen sich bei 
Käthe Löwrick (519-745-8048) oder Heidi Lowrick (519-662-1757) melden.

Members that would like to announce an anniversary or birthday are asked to call 
Käthe Löwrick at 519-745-8048 or Heidi Lowrick at 519-662-1757.

Erna Urschel
Pamela Lowrick
Daniel Hammond
Benno Schwander
Michael Kreischer
Michael Heeschen
Timothy Rich
Martin Gross
Johanna Gabor
Henry Warkentin
Hildegard Lindschinger
Martin Hartmann
Johann Gabor
Maria Schertzer

Justin Frim
Daniel Schmidt
Violet Gross
Olivia Kreischer
Jacquie Fritsch
Rolf Bernecker
Maria Rohrmann
Hannelore Maiterth
Krystal Benesch
Pauline Schmidt
Martha Hartmann
Michael Dietrich
Catherine Demko
David Brown

Heidi Tavares

Walter Schneider

Maria Weissmueller

Veronika Emrich

Friedrich Schuller

Arthur Pinnau

Michael Klosch

Herbert Kreischer

Steve R. Schatz

Susan Lutsch

Johann Emrich

MONTHLY BIRTHDAY CELEBRATIONS
We wish to extend best wishes to the following members who are celebrating a birthday in the month of
March.  If you have a birthday in this month and your name does not appear in the list, please call our
office with the correct information in order that we can update our membership records and database.



TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCLLUUBB  KKIITTCCHHEENNEERR
2009 Vorstand / 2009 Board Of Directors

Präsident Alfred Löwrick President

1. Vizepräsident Hans Gross 1st Vice-President

2. Vizepräsident Robert Brown 2nd Vice-President

Schriftführer Annemarie Schatz Secretary

Hauptkassier John Dienesch Treasurer

1. Kassier Robert Kauntz Assistant Treasurer

Mitglieder Kassier Katie Dienesch Membership Treasurer

Veranstaltungsleiter Reinhard Schmidt Special Events Director

Gebäudeverwalter #1 Robert Gondosch Property Manager #1

Gebäudeverwalter #2 David Green Property Manager #2

Presseleiter Heidi Löwrick Nachrichtenblatt Editor

Pressekomitee Kaethe Löwrick Press Committee Member

Webmasters Michael Griebenow Webmasters
Robert Emrich

Oktoberfestkomitee Vorsitzender Robert Hesch Oktoberfest Committee Chairperson

Oktoberfestkomitee Mitglied #1 Stephanie Schmidt Oktoberfest Committee Member #1

Oktoberfestkomitee Mitglied #2 Andy Gellner Oktoberfest Committee Member #2

Kulturgruppenleiter Erika Schmidt Cultural Group Chairperson

Präsidentin des Frauenvereins Helgard Werner President of the Ladies Auxiliary

Präsident Krankenunterstützungsverein Mathias Wolf Bereavement  Funds/Sterbefond
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Folgende Mitglieder treffen sich monatlich für mehrere frei-
willige Stunden um für Sie das Monatsblatt vorzubereiten.
Herausgeber/Editor:  Heidi Löwrick.  The following mem-
bers meet monthly and donate many hours to bring you this
informative and entertaining newsletter.  -  Käthe Löwrick,
Käthe Benki, Anneliese Scherl, Michael Hamestuk, Maria
Hamestuk, Käthe Dienesch, Käthe Werner, Maria Rauh und
Helgard Werner.

Herausgeber/Editor: Heidi Löwrick

Familiennachrichten (Family announcements):

Käthe Löwrick, Tel.: 519-745-8048

Heidi Lowrick, Tel: 519-662-1757 

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG!
Einsendeschluss für die nächste Folge: 15. März

Der Abholtermin für die nächste Ausgabe wird zwischen dem 31. März
und dem 6. April im Klubbüro sein.

Articles for the next bulletin must be submitted by March 15th

The next edition of this bulletin will be available for pickup in the
club office between March 31 and April 6.

35 YEARS
OF TRAVEL EXPERIENCE

35 JAHRE FACHMÄNNISCHE
REISEBERATUNG

Soll es eine Reise in die alte Heimat sein, oder
An all inclusive beach vacation or maybe a cruise?

Let me help you with ALL your travel needs.
Für alle Ihre Reisefragen, bitte rufen Sie mich an.

WOLFGANG WANIA, CTC

234 King Street South,
Waterloo
519-741-0770, ext. 233
Email: wolfgang@goligerstravel.com

www.gotravelplus.com




